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Глава первая

 
Автор сообщает кое-какие сведения о себе и о своем се-

мействе. Первые побуждения к путешествиям. Он терпит
кораблекрушение, спасается вплавь и благополучно дости-
гает берега страны лилипутов. Его берут в плен и увозят
в глубь страны

Я уроженец Ноттингемпшира, где у моего отца было
небольшое поместье. Когда мне исполнилось четырнадцать
лет, отец послал меня в колледж Иманьюела в Кембридже.
Там я пробыл три года, прилежно занимаясь науками. Од-
нако отцу было не по средствам дольше содержать меня в
колледже, поэтому он взял меня оттуда и отдал в учение к
выдающемуся лондонскому врачу мистеру Джемсу Бетсу, у
которого я провел четыре года. Все деньги, какие изредка
присылал мне отец, я тратил на изучение навигации и других
отраслей математики. Эти науки всегда могли пригодиться
в путешествии, а я был убежден, что судьба предназначила
мне сделаться путешественником. Покинув мистера Бетса, я
возвратился домой, в Ноттингемпшир. При поддержке отца,
дяди Джонса и других родственников мне удалось собрать
сорок фунтов, и я решил отправиться для продолжения об-
разования в Лейден. Родные обещали высылать мне каждый
год тридцать фунтов. В Лейдене я в течение двух лет и семи
месяцев изучал медицину, зная, что она мне пригодится в



 
 
 

далеких путешествиях.
По возвращении из Лейдена я с помощью моего добро-

го учителя мистера Бетса устроился хирургом на судно Ла-
сточка, которым командовал капитан Эйбреген Пеннел. На
этом судне я прослужил три с половиной года и совершил
несколько путешествий в Левант и другие страны. Вернув-
шись на родину, я решил поселиться в Лондоне. Мистер Бетс
вполне одобрил мое решение и рекомендовал меня несколь-
ким пациентам.

Я снял часть небольшого дома на Олд-Джури и, по совету
друзей, женился на мисс Мери Бертон, второй дочери мисте-
ра Эдмонда Бертона, чулочника с Ньюгет-стрит, за которой
взял четыреста фунтов приданого.

Спустя два года мой добрый учитель Бетс умер; мой за-
работок сильно сократился. Друзей у меня было мало, а со-
весть не позволяла мне подражать дурным приемам многих
моих собратьев по профессии. Вот почему, посоветовавшись
с женой и с некоторыми знакомыми, я решил снова сделаться
моряком. В течение шести лет я служил судовым хирургом,
переменил два корабля и совершил несколько путешествий
в Ост- и Вест-Индию. На этой службе я несколько поправил
свои дела.

Уходя в плавание, я всегда запасался большим количе-
ством книг и все свободное время посвящал чтению лучших
писателей, древних и новых, а высаживаясь на берег, наблю-
дал нравы и обычаи туземцев и изучал их язык. Благодаря



 
 
 

хорошей памяти это давалось мне очень легко.
Последнее из этих путешествий оказалось не очень удач-

ным. Море мне надоело, и я решил остаться дома с женой
и детьми. Я переехал с Олд-Джури на Фегтер-Лейн, а от-
туда в Уоппинг, рассчитывая получить практику среди мо-
ряков, но мои расчеты не оправдались. После трех лет бес-
плодных ожиданий я принял выгодное предложение капита-
на Вильяма Причарда, владельца Антилопы, отправиться с
ним в Южное море1.

Мы отплыли из Бристоля 4 мая 1699 года. Вначале на-
ше путешествие было очень удачно. Попутные ветры быстро
несли нас вперед, и вскоре мы взяли курс на Ост-Индию. Но
как раз в это время разразилась страшная буря. Ураган отнес
нас к северо-западу от Вандименовой Земли2. Мы находи-
лись на 302° южной широты. Двенадцать человек из нашего
экипажа умерли от переутомления и дурной пищи, осталь-
ные были очень изнурены. 5 ноября (начало лета в тех ме-
стах) сильный ветер продолжал гнать нас вперед и вперед;
стоял густой туман. Внезапно на расстоянии какого-нибудь
полукабельтова3 от корабля показались буруны. Страшный
порыв ветра подхватил корабль и помчал на скалу; предпри-
нимать что-либо было поздно. Корабль налетел на камни и

1 Южное море – старое название южной части Тихого океана. (Здесь и далее
примечания редактора.)

2 Вандименова Земля – старое название острова Тасма́ния.
3 Полука́бельтов – морская мера длины. Один кабельтов равен 183 метрам.



 
 
 

мгновенно разбился.
Шестерым из экипажа, в том числе и мне, удалось спу-

стить шлюпку и отойти от корабля и скалы. По моему расче-
ту, мы прошли на веслах только около трех миль4. Послед-
ние дни всем нам пришлось так много работать на корабле,
что теперь мы были не в силах грести дальше. Мы побросали
весла и отдались на волю волн. Через полчаса налетевший с
севера шквал опрокинул нашу лодку. Не знаю, что сталось с
моими спутниками, находившимися в лодке, а также с теми,
кто искал спасения на скале или остался на корабле. Думаю,
что все они погибли.

Сам я, очутившись в воде, поплыл куда глаза глядят, под-
гоняемый ветром и течением. Несколько раз я пытался на-
щупать дно. Наконец, когда я уже почти совсем выбился из
сил и не мог больше бороться с волнами, я почувствовал под
собою землю.

К этому времени и буря стала заметно стихать. Дно ока-
залось настолько отлогим, что мне пришлось брести по воде
добрую милю, прежде чем я достиг берега. Было уже, долж-
но быть, около восьми часов вечера. Я прошел в глубь стра-
ны на полмили, но нигде не мог найти никаких признаков
домов или жителей. От усталости, жары и полупинты5 вод-
ки, которую я выпил, покидая корабль, меня сильно клонило
ко сну. Я лег на траву, очень низкую и мягкую, и заснул так

4 Морская миля равна 10 кабельтовым.
5 Пи`нта – мера жидкости. Одна пинта равна примерно 0,5 литра.



 
 
 

крепко, как не спал никогда в жизни.
По моему расчету, сон мой продолжался не менее десяти

часов, потому что, когда я проснулся, было уже совсем свет-
ло. Я попробовал встать, но не мог пошевелиться. Мои ру-
ки и ноги – а я лежал на спине – были прочно прикреплены
к земле. Точно так же были притянуты к земле мои длин-
ные и густые волосы. Вместе с тем я чувствовал, что все мое
тело от подмышек до бедер перетянуто множеством тонких
шнурков.

Я мог смотреть только вверх; солнце начинало жечь, и
свет его слепил мне глаза. Я слышал какой-то смутный шум,
но, лежа на спине, не мог видеть ничего, кроме неба.

Вскоре я почувствовал, как что-то живое задвигалось у
меня на левой ноге, осторожно пробралось мне на грудь и
приблизилось к подбородку. Опустив глаза, я различил пе-
ред собой человека ростом не более шести дюймов6, с луком
и стрелой в руках и колчаном за спиной. В то же время я
почувствовал, что за ним следует еще по крайней мере око-
ло сорока подобных ему созданий. От изумления я так гром-
ко вскрикнул, что, соскакивая с меня на землю, некоторые
из них получили ушибы. Однако они скоро вернулись. Один
смельчак рискнул подойти так близко к моему лицу, что я
мог видеть его целиком. В знак изумления он поднял руки,
закатил глаза и крикнул пронзительным, но четким голосом:
«Гекина дегуль!» Другие несколько раз повторили эти слова,

6 Дюйм равен 2,54 сантиметра.



 
 
 

но тогда я еще не знал, что они значат.
Все это время, как читатель легко может себе представить,

я лежал в неудобной позе. Наконец, после некоторых уси-
лий, мне удалось порвать веревочки, опутывавшие мою ле-
вую руку, и выдернуть из земли колышки, к которым они
были прикреплены. Я поднес руку к глазам и тут только по-
нял, на какие хитрости они пустились, чтобы связать меня.

Резким движением головы, что причинило мне нестерпи-
мую боль, я немного ослабил шнурки, прикреплявшие мои
волосы с левой стороны. Теперь я мог повернуть голову на
два дюйма вправо. Но маленькие создания снова разбежа-
лись, и я не успел поймать ни одного из них.

Вслед за тем раздался пронзительный крик многих голо-
сов. Когда он затих, я услышал, как кто-то громко восклик-
нул: «Тольго фонак!» В то же мгновенье я почувствовал, как
больше сотни стрел впилось в мою левую руку. Они коло-
ли меня, как иголки. Тотчас последовал новый залп. Теперь
они стреляли в воздух, как у нас в Европе стреляют бомба-
ми. Полагаю, что на мое тело (хотя я этого не почувствовал)
обрушился целый град стрел. Несколько попало мне в лицо,
которое я поспешил прикрыть рукой.

Я застонал от досады и боли и сделал новую попытку осво-
бодиться. Но эти создания дали третий залп, еще более силь-
ный, чем первый; некоторые из них стали колоть меня ко-
пьями в бока, но, к счастью, на мне была куртка из буйволо-
вой кожи, которую они не могли пробить.



 
 
 

Я рассудил, что благоразумнее всего пролежать спокойно
до наступления ночи. В темноте мне нетрудно будет освобо-
диться при помощи левой руки. Я имел все основания ду-
мать, что если все обитатели этой страны такой же величи-
ны, как те, которых я видел, то я легко справлюсь с любой
армией, которую они могут выставить против меня.

Однако судьба распорядилась мной иначе. Убедившись,
что я лежу спокойно, люди эти перестали стрелять, но по
доносившемуся шуму я догадался, что число их возросло.
Справа от меня, прямо против моего уха, раздавался ка-
кой-то стук, словно неподалеку что-то строили. Стук этот
продолжался более часа. С большими усилиями я повернул
голову в ту сторону и ярдах 7в четырех от себя увидел помост
высотой примерно в полтора фута8. На этом помосте могло
поместиться три-четыре туземца. Один из них, по-видимо-
му знатная особа, взобрался туда в сопровождении свиты из
трех человек и обратился ко мне с длинной речью, из кото-
рой я ни слова не понял.

Следует упомянуть, что, прежде чем начать говорить, этот
вельможа трижды крикнул: Ленгро дегиль сан! Услышав эти
слова, человек пятьдесят туземцев тотчас приблизились ко
мне и перерезали веревочки, прикреплявшие мои волосы с
левой стороны. Это дало мне возможность повернуть голо-
ву направо и подробно рассмотреть внешность и жесты го-

7 Ярд равен 91,44 сантиметра.
8 Фут равен 30,48 сантиметра.



 
 
 

ворившего.
На вид ему было лет сорок: ростом он значительно пре-

восходил своих спутников. Один из них – чуть побольше мо-
его среднего пальца, по-видимому паж, – держал его шлейф,
а двое других стояли по сторонам. Он говорил, как настоя-
щий оратор. В некоторых местах его речи звучали угрозы,
в других – обещания, жалость и благосклонность. Я отве-
чал кратко, но с самым покорным видом, и в заключение
поднял левую руку и глаза к солнцу, словно призывая его в
свидетели. Я почти умирал от голода (в последний раз я ел
на корабле за несколько часов до крушения), поэтому я не
мог сдержать своего нетерпения и, вопреки правилам прили-
чия, поминутно подносил палец ко рту, желая этим показать,
что хочу есть. Гурго (так они называли вельмож, как я узнал
впоследствии) отлично меня понял. Он сошел с помоста и
приказал приставить к моим бокам несколько лестниц. Бо-
лее сотни туземцев, нагруженных корзинами с различными
кушаньями, взобрались по этим лестницам и направились к
моему рту.

Кушанья были доставлены сюда по повелению монарха,
как только до него дошло известие обо мне. Они были при-
готовлены из мяса различных животных, но я не мог разо-
брать по вкусу, каких именно. Тут были лопатки, окорока
и филейные части, с виду напоминавшие бараньи, но разме-
ром меньше крылышек жаворонка. Я клал их в рот по две-
три штуки сразу и заедал тремя караваями хлеба, каждый



 
 
 

величиной не более ружейной пули. Человечки прислужива-
ли мне весьма расторопно и тысячью знаков выражали свое
удивление моему росту и аппетиту.

Насытившись, я сделал знак, что хочу пить. Это был
смышленый и изобретательный народец. По количеству съе-
денного мной они заключили, что малым меня не удовлетво-
рить, и необычайно ловко втащили на меня с помощью ве-
ревок одну из самых больших бочек, подкатили ее к моей
руке и вышибли дно. В бочке вмещалось не больше полпин-
ты вина, и я выпил ее залпом. Вино напоминало легкое бур-
гундское, но было гораздо приятнее на вкус. Они принесли
мне вторую бочку, которую я осушил таким же образом, и
знаками потребовал еще, но больше у них не оказалось.

Когда я проделал эти чудеса, человечки завопили от ра-
дости и пустились в пляс у меня на груди, все время повто-
ряя свое первое восклицание: «Гекина дегуль!» Они знака-
ми предложили мне сбросить обе бочки на землю, но снача-
ла громкими криками «Борач мивола!» предупредили сто-
явших внизу, чтобы те посторонились. Когда бочки взлетели
на воздух, раздался дружный крик: «Гекина дегуль!»

Признаться, меня не раз брало искушение схватить пер-
вых попавшихся под руку сорок или пятьдесят человечков,
когда они расхаживали взад и вперед по моему телу, и швыр-
нуть их на землю. Но память о том, что мне уже пришлось
испытать – они, вероятно, могли причинить мне еще больше
неприятностей, – и слово чести, которое я им дал – ибо я



 
 
 

так толковал выказанную мной покорность, – скоро прогна-
ли всякие помыслы об этом. Кроме того, я считал себя свя-
занным законом гостеприимства с народом, который не по-
жалел затрат и устроил мне такое великолепное угощение.
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